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Un vèc’ Puli§màUn vèc’ Puli§màUn vèc’ Puli§màUn vèc’ Puli§mànnnn 
Una vôlta ai êra gran amîg d un 

puli§màn, a l cgnusêva benéssum dala 
tèsta ai pî què§i cómm s’al fóss un 
fradèl. Pr an stèr a dîr chi l é, a dirò al 
sô scutmâi ch’l êra Daidrî. Parché pò 
êrel ciamè acsé? Parché, quand l êra 
ed sarvézzi, l’infraziån che ló al 
supurtèva manc ed tótti l’êra al tròp 
armåur, al ca§én, la tubèna, al 
scaramâi, al plócc, al putifêri ch’i 
fèven quî ch’pasèven par la strè con 
muturén, motoziclàtt, mâchin e 
câmios. Quand pr äl strè ed Bulåggna 
ai pasèva ón con la marmétta 
scur<adåura, ló, con la sô motoziclatta 
ed sarvézzi, al partêva in tråmmba 
digànd al sô cunpâgn ed patógglia “dâi 
drî!” (inseguiamolo!). Écco al parché i 
i avêven inpatachè cal nómm. Pò, 
quand l aguantèva quall ch’fèva tròp 
armåur, la mûlta l’êra zêrta. Mo, 
secånnd mé, la mûlta la n êra brî§a al 
castîg pió grand. Al mî amîg Daidrî, 
insàmm ala cuntravenziån, al pugèva 
al culpàvvel una ruman<é@na pió 
lónga d una massa cantè. Acsé mé, pr 
arcurdèrel, a vói pruvèr ed dîr socuanti 
ed cäl ra§ån che ló l êra aviè a 
declamèr prémma ed cunsgnèr al 
fujàtt dal verbèl. 

Écco, al gêva zîrca acsé: Savîv cus'l 
é l armåur? Savîv che anc quall l é un 
mutîv priglåu§ d incuinamänt? Al 
ca§én ch’fà un tûb ed scapamänt <å d 
scuèder, pasànd dal’uraccia, al culpéss 
drétt al zarvèl e al fà di dân al nòster 
fî§ic. L’OMS (Urgani<aziån Mondièl 
dla Sanitè) la s n é adè che, in Euròpa, 
nôv zitadén só dî§ i én custrétt a 
supurtèr di armûr pió èlt ed 65 
Decibel. In Itâglia, pò, al nómmer ed 
<änt che tótt i dé i én såtta al castrén 
ed sti armûr i én 40 miglión: sé, una 
<î<la! Alåura, pò, csa pôlel suzêder? 
Sienziè e dutûr i an stabilé che, a un 
indivîduv ch’ai tåcca ed canpèr 
stramè< ala tubèna, l é fâzil ch’al 
métta insàmm däl malatî ed côr, ch’al 
dvänta mè< såurd, ch’l èva al sistêma 
narvåu§ a tar§åc, ch’ai arîva stra chèp 
e còl un ícctus, un infèrt, la presiån 
èlta e parfén, pr i mâsti, di scapózz 
quand ai vén al mumänt ed drizèr la 
situaziån int i <uglén con la spåu§a. 
Capé  che  brótt  lavurîr   ch’l é   l ar- 

måur par la <änt? A ste pónt che qué, 
al bån Daidrî al cunsgnèva al verbèl. 
Al zitadén, puvràtt, al cardêva che cla 
bravè dal puli§màn l’avéss psó sarvîr 
par schivèr al pagamänt. Acsé, par l 
urdinèri, al s maravièva digandi 
«Signora guardia, dopo che mi ha 
spiegato così bene, mi fa anche la 
multa?». Daidrî l arspundêva con un 
surî§: «Non sono signora, sono 
signorino. E pò, sänza la mî mûlta, ló 
al se dscurdarêv ed pâca ed quall ch’a 
i ò apanna spieghè. Ch’al vâga mò 
pianén e al fâga pôc plócc!». 

Chisà se, stramè< al Côrp di 
Puli§màn dal dé d incû, ai é quèlc d 
ón èter ch’al s arvî§a al mî amîg 
Daidrî. Mé a spêr ed sé, mégga 
parché mé tótt i gèner d armåur a fâg 
fadîga a supurtèri. A mé, chi dân, 
ormâi i um fan un bâfi. Mo 
masmamänt parché i fangén, i 
muclón, i ragazlétt e äl ragazlatti, 
<uvnût e sprucajén, insamm a tótt quî 
ch’i én anc dänter int la carsmóggna, 
i arénn dirétt ed vgnîr só sänza un 
incuinamänt cunténnuv ch’al 
§martèla dé e nòt int äli uràcc’. 
Parché pò dåpp, da pió grand, 
dimónndi ed låur i s faràn däl gran 
maravai quand ai piunbarà adòs quèlc 
dstûrb ch’an s sà brî§a d’in duv al s 
véggna.  

Adès am vén un §bur<iglén: quand 
pr una strè ed Bulåggna a incuntrarò 
ón di nûster puli§màn o una 
puli§mèna (ch’i séppen bandétt pr al 
preziåu§ sarvézzi ch’i fan), ai é chè§ 
ch’am véggna da dîri «Ch’al scû§a, 
sgnèra guèrdia, ló èl mâi cgnusó un 
sô vèc’ colêga ch’i al ciamèven 
Daidrî?». Se pò i m arspundéssen 
«Sono signorino (o signorina)» ai è 
chè§ ch’i l èven pròpi cgnusó. 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Adío, FilfrénAdío, FilfrénAdío, FilfrénAdío, Filfrén    
Par la veritè al sô nómm l êra Elves 

Medici, mo lé in san Flî§, fén drî a 
Raggn, in Predalè, al'Abadî e int 
l'ustarî ed Marién in particolèr, par 
tótt l êra Filfrén. Par mé, åultr a èser 
stè un amîg e un colêga, l êra in 
prémma al protòtip dal vair bulgnai§, 
ch'al dscurèva int un dialàtt 
strepitåu§. L êra l anvåud ed Marién     

al zupàtt - Mario Medici - ónna däl pió 
bèli våu§ dla canzunatta bulgnai§a e anc 
Filfrén al cantèva con un zêrt ghèrb: 
quand al tachèva "Per te ho rubato, per 
te mi son perdutoooo..." l êra 
ire§istébbil. Ón di sû argói l êra quall 
che la sô famajja l'êra sänper stè ed cà 
dänter dala pôrta ed San Flî§, mo 
purtròp un brótt dé ai arivé al sfrât e ai 
tuché al d§gósst ed fèr sanmichêl pr 
andèr a stèr a... Båurg Panighèl! Par ló 
què§i una vargåggna! 

- Mé da cínno ai êra blén e a sån stè 
in vedré\na da Tadini! - al gèva con un 
zêrt argói e l êra vaira: zêrt negòzi ed 
ftièri, åultr  a avair i banbûz in mustrén, 
i ingagèven di ragazû di bell'aspetto, i i 
mitèven adòs di pâgn cum và e pò i 
pugèven in vedré\na cómm s'i fóssen 
dei manichini viventi. L êra quasst un 
môd pr äl mamà ed tirèr só socuànt 
bajuchén, che in famajja ai n êra sänper 
ed bi§åggn. 

Quand Filfrén al s mitèva a tucèr int 
al mastlån di arcôrd, l êra beléssum 
ascultèr i sû chè§, in cal sô dialàtt ch'al 
fèva prufómm ed Bulaggna. L êra, a sô 
môd, un vair artéssta e, guèrda i chè§ 
dla vétta, l à finé i sû dé cme òspit dla 
Casa di Riposo per Artisti Drammatici 
Lyda Borelli al Mlunzèl. 

Adío Filfrén, l é stè un gudiôl avairet 
cgnusó! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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 Ala câsaAla câsaAla câsaAla câsaokokokok    
- Fòra i góbbi! 
A sénter cla våu§ dezî§a la Carlé@na 

la livé só i ûc’: l òmen ch’l avêva 
dscåurs l avêva la fâza quêrta da una 
mâscra ed Spaider Man, e lî la pinsé 
sóbbit al schêrz d un colêga. 

- Mo dâi, Bêrto! $méttla ed fèr l 
è§en! 

- A t ò détt ed tirèr fòra tótt quall t è 
in câsa, e brî§a sunèr l alèrum! 

La våu§ l’êra bâsa, mo l’intunaziån 
l’êra dezî§a e la Carlé@na la vdé che l 
òmen dala mâscra l avêva in man un 
tajarén, ed quî che låur i druvèven pr 
avrîr i cartón prémma ed sistemèr la 
ròba in vatta ai scafèl. La capé ch’al 
gêva da bån e la taché a pinsèr a côsa 
la psêva fèr: in cäli ètri câs, tótti avêrti 
in cal sâbet dåpp me<dé, incôsa 
l'andèva inànz cme al sòlit, la <änt i 
pugèven la ròba cunprè in vatta al 
nâster, i paghèven, i rinpêven i sachétt 
e i andèven fòra. Anc dedrî dal òmen 
ai êra una fîla ed cliént, la prémma 
l’êra una mâma tótta intänta a sistemèr 
la sô spai§a in vatta al banc, st mänter 
che al sô fangén, con in man un uvén 
ed cecolèta, prånt a §lunghèrel ala 
casîra, l avêva la fâza al’altazza dal 
banc, pròpi atai§ ala man ch’la 
strichèva al tajarén.   

Tótt quasst la Carlé@na al l’avêva 
oservè int un bâter d zéi, anc se a lî ai 
êra pèrs ch’al fóss pasè un tänp 
interminâbil.  

E la guèrdia? Qualla ch’la stèva 
sänper atai§ al pôrt automâtic, prånta a 
bluchèr un quèlc puvrâz ch’l avêva 
ardupè int al gabanån una butégglia ed 
grâpa, o un pensionè pzighè con un 
pèz ed fåurma in bisâca? Adèsa, in 
duv êrla andè? E, såuratótt, cus’avêvla 
da fèr lî? 

- Al m à da scu§èr, mo a n pôs brî§a 
canbièr la sô munaida, la câsa la s 
avérra såul se prémma a pâs almànc 
un acuésst e a sèr al scuntrén… 

La Carlé@na l’avêva ed propò§it 
dscåurs fôrt, con la våu§ chèlma e 
profesionèl e al sô pió bèl surî§. L 
òmen, spiazè e inzêrt, al s guardé 
datåuren e al vdé che tótt, con 
curio§itè, i §lumèven quall ch’êra drî a 
capitèr. 

- Ècco, mé, a dîr la veritè, a n ò 
brî§a… Ah, sé, ai ò tôlt quassta… 

E in cal mänter al s cavé la mâscra e 
al la pugé in vatta al banc.  

- I én trî  éuro… 

L òmen l insfilzé in bisâca la man 
col tajarén e al la tiré fòra con una 
chèrta da dî§ éuro, §lungandla ala 
Carlé@na. Pò al mité un’ètra vôlta la 
man in bisâca con al rèst e al scuntrén, 
al cujé dal banc la mâscra e vî ch l 
andé. 

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

La nôna DeléLa nôna DeléLa nôna DeléLa nôna Delé\\\\nanananaokokokok    
Sandro Santori l é un scritåur 

bulgnai§ e, par mé, l é bravéssum. L à 
tratè l argumänt ed cal dû d agåsst ala 
staziån in môd uriginèl e am é vgnó 
vójja ed tradû§rel int la nòstra längua. 
Parché a sån anc cunvént che, ed cal 
masâcher, l’é gióssta arcurdèrsen anc 
fòra dal sô aniversèri. (Sandro Sartori, 
Racconti bolognesi, Pendragon 2004). 

 
In tant ân la staziån l’êra canbiè 

dimónndi, pròpi prezî§ a lî. A lî ai 
pia§êva d arivèr sänper un pôc 
prémma dal bi§åggn. Tôr un capuzén, 
méttres a sêder int una banché@na e 
stèr d’asptèr l urèri giósst. L inànz e 
indrî di via<adûr an i dèva inción 
fastîdi e gnanc l eltparlànt ch’l 
anunzièva i arîv e äl partänz. Lî i la 
cgnusêven tótt. I feroviêr, i baréssta, i 
puliziût, quî ch’vànnden la rímmba, i 
vegabónnd, i fachén. Par tótt, l’êra la 
nôna Delé@na. In cla banché@na, la n s 
apugèva brî§a al schinèl. La stèva un 
pô dscòsta, col man apugè al sô carèl 
dla spai§a. L’êra ed râza cuntadé@na e 
l’êra cunvénta che l arpò§ al srêv 
cómm dèrla vénta ala fadîga e che stèr 
sänper ins qualla l é un òblig. 

La ciapèva la curîra nómmer 91 da 
Caldarèra e i sû utantadû ân i n êren 
brî§a un pai§. Se anc ai êra un scapózz 
int la sô vétta la l tgnèva såul par lî, 
sänza stèr tant a cuntèrel in gîr. Tótt a 
savän cum l’é la vétta. Un mócc’ ed 
<änt i bacâjen parché i n an brî§a al 
curâg’ ed tgnîr la båcca asrè. 
Dimónndi äl parôl, dimónndi al fiè 
strasinè. Al pinsîr dla Delé@na l êra 
pròpi quasst. E pò, a utantadû ân, csa 
vût andèr a dîr a quíssti dal dé d incû? 
La zarchèva d an èser mâi meleduchè 
o vilèna, però la n arivèva mâi d åura 
ed mustrèr dla cuntintazza cgnusànd 
sta <änt nôva. Ai é di quî pió grand ed 
nuèter, anc pió d un su§anèl grand e 
gròs. As tratèva såul ed tôr la fazannda 
cum la vén. Lî la n êra brî§a istrué, mo 
gnanc in§mé. Da un zêrt pónt dla vétta 
as canpa stand d'asptèr, di quî anc da    

fèr ai n é avanzè pròpi pûc. Tinimôd, 
anc chi pûc, bi§åggna pûr fèri. E fèri 
ala méi ch’as pôl. 

Al 91 al la dscarghèva, zîrca al nôv, 
in vatta al merciapî atai§ al ingrès 
Ovest. La nôna Delé@na la pasèva i 
taccsi in parcàgg’, tiràndes drî al sô 
carèl. La n andèva brî§a <å pr al 
scalån ch’al pôrta ai binèri, mo vêrs al 
barr. L’êra cuntänta quand la camarîra 
biånnda, prémma che lî la dscuréss, la 
i gèva:  

- Un cappuccino, nonna Adele? 
Acsé al srêv stè asè un bèl Sé e stièvo. 
Ai pia§êva da mât métter un 
§bandêren ed zóccher int al sô 
capuzén. Què§i mâi la tulèva ónna ed 
cäl fugâzi che adès i ciâmen briòss.  

Pò l’andèva a sêdres int una 
banché@na atai§ ala baraché@na dal 
giurnalèr. Zêrt che, in staziån, as in 
vdêva dla <änt! 

Chi purtèva al gabardén, e chi êra in 
bósst ed mândg. Äl sôr con al vali§òt 
dai rudlén e i ragâz col tascapàn in 
spâla. Quî ch’i pedghèven in fûria par 
zarchèr d aguantèr al tänp e quî a 
sêder int äl banchén ch’i n avêven pió 
vójja d aguantèr un azidóll. Lî la n êra 
brî§a al tîp ch’stà lé a tintinighèr e a 
rumghèr pinsànd a quall ch’é stè. 
L’avêva avó däli åur pió lónghi d un 
dé, e däli ètri pió cûrti d un §badâc’. 
Csa psêvla fèri? A utantadû ân an 
avanza èter che stèr d’asptèr. 

La nôna Delé@na la savêva che par 
tótt i quî dal månnd ai é al sô tänp e la 
n avêva inción bi§åggn ed guardèr l 
arlói. Quand l eltparlànt l anunzièva al 
trêno par Puratta, quall däl dî§ e un 
quèrt, la tachèva a méttres in 
muvimänt. 

Ai dû ed tótt i mî§ al dî§ e ventzénc, 
la nôna Delé@na la tirèva fòra un mâz 
ed fiûr dal sô carèl dla spai§a. 

La s av§inèva a una lâpida pé@na ed 
nómm e lé, dnanz a tótt chi nómm, la 
lasèva al sô bèl mâz. 

Gigén Lîvra Gigén Lîvra Gigén Lîvra Gigén Lîvra     
____________________________________________________________________________________________________________________________    

BadantiBadantiBadantiBadanti    
Al såul dal me<dé al vén dänter 

tivdén dala fnèstra. La Ludmílla la 
§métt ed magnèr par lasères incantèr 
da cla lû§ mul§é@na. 

- Mâgnet pió? - al dmanda Ióffa, a 
sêder in fâza a lî. 

Cal såul al i fà vgnîr in amänt la sô 
Pològna, e in particolèr quand al pâsa 
stra äl bròc dla fiupèra pròpi ed banda    
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da cà sô e, vésst cåntralû§, al pèr una 
tlarè biånnda, un vintâi trasparänt. 
Pasèri in mè< ed cåursa l êra al sô 
§gugiôl. E quall di sû fiû, ragazû fén a 
quatôrg’ mî§ fa. Chisà s’i al fan anc 
adès?  

- Parché n arspånndet brî§a? - al 
sèlta só Ióffa –a t pèg anc parché t è da 
tgnîrum cunpagnî… E pò al magnèr al 
cåssta! 

La Ludmílla al le guèrda: al prêv 
èser sô nôn. Mègher, què§i sacc, i ûc’ 
§vêlt, aviè a fèr chè§ a incôsa; i cavî, 
grî§ e cûrt, ancåura féss. 

- Chi t à mandè qué? La sòlita 
agenzî, eh? 

- Io non so se stessa agenzia di altre. 
Tuo figlio non detto… 

- Mî fiôl, mî fiôl! E pò parché vèt ed 
lóng a dèrum dal tè? A n sän mégga 
parént. Mî fiôl l arêv avó da catères 
una mujêr, acsé ai srêv lî in pòst tô, e 
la n custaré gnínta… Adèsa dam mò al 
secånnd! 

Fòra as sént in luntananza la gatèra 
di cínno ch’i van a cà da scôla. D'in 
man in man che äl våu§ äl s av§é@nen 
al månnd al pèr tótt sô. La Ludmílla la 
guèrda cuntänta dala fnèstra. 

- Ai mî ténp as fèva manc tananâi! 
Vût dèret una mòsa? 

- Perché fai come me e mi dai del 
tu? 

Ióffa pr un mumänt l avanza 
surprai§. 

- Parché, parché, al parché a n al sò 
brî§a. Mo l é gióssta acsé! 

- Io invece - l'arbât la Ludmílla –
penso che il tu non toglie il rispetto fra 
le persone. Dipende da come si usa il 
tu! 

- Ah, a sî tótti prezî§i! A vgnî qué 
par sfrutèr la situaziån. Té, vó, lî... A n 
sî gnanc bôni ed dscårrer! 

Adèsa la lû§ dal såul l’arîva in vatta 
ala paraid in fâza, mitànd in prémm 
pian däl fotografî. In ónna ai é una 
dòna dai cavî cèr, dal aspèt <åuven. 

- Chi è quella signora? - la dmanda 
la Ludmílla. 

- L’é… l’êra mî mujêr. 
- Io avevo capito, somiglia a tuo 

figlio. 
- Sé, i al dî§en tótt… Incû ai ò 

magnè tròp! 
- Lî sé ch’l’êra brèva! Mo la tô 

mnèstra la s lasèva magnèr, êrla una 
spezialitè pulâca? 

- Sì, proprio così, tu indovinato! 
- An i vôl mégga dimónndi, al n è da 

 là che t vén? Mo parché pò vgnîv a 
finîr tótti qué? 

- Là no c’è lavoro! 
- I al gêven anc cäli ètri. Låur i n m 

én brî§a pia§ó! Té, cràddet d èser 
difaränta? 

- Non posso sapere, tu devi dire a 
me! 

- In duv stèvet prémma ed vgnîr 
qué? 

- Da altro anziano, Giorgio. 
- E parché l èt lasè? 
- Sua vita finita. 
- Insåmma: l é môrt! 
St mänter ch’al dscårr Ióffa al 

guèrda la Ludmílla: biundé@na, i ûc’ 
zelèst, la fâza pé@na, la pèl cèra, un 
pôc rubóssta. Anc sô mujêr l’êra acsé. 
Al silänzi inpruvî§ al métt in inbarâz 
la Ludmílla. 

- Parché t ît livé só? 
- Devo mettere tutto a posto. 
- Ai é dal tänp! Et pû lasèr parcè par 

la zanna! 
- No, questo non bello. 
- Anca lî la n vlêva brî§a. Èt di fiû? 
- Sì, due, di otto e dieci anni. 

Jovanka e Carol. 
- Cunpâgna al vòster Pèpa… Adèsa 

stèni con tô maré? 
- No, io separata. Loro stanno con 

miei genitori. 
- Êl dimónndi t an i vadd? 
- Più di un anno. Loro mandavano a 

me foto a vecchio indirizzo. 
- E adèsa? 
- Adesso io detto per telefono di 

aspettare. 
- Parché? 
La Ludmílla l’abâsa i ûc’, col dîda la 

§brî§la di grustén ed pan. La sént al 
guèrd susptåu§ ed Ióffa. 

- Parché n um guèrdet brî§a? 
- Trovo male parlare di mie cose. 
- Arò pûr al dirétt… insåmma, a n 

pòs mégga tôr incôsa al’ôrba. A n um 
fîd brî§a däli agenzî. A l sò ch’al n é 
brî§a bèl fèr däl dmand só la vétta 
privè dla <änt. Anc parché mé pò chi 
såggna? Un pôver vèc’ inciudè in 
vatta a sta scrâna col rôd! 

La våu§ ed Ióffa l’é fairma e 
urgugliåu§a, mo brî§a bróssca. La 
Ludmílla la lîva só i ûc’ e l’incåntra 
quî ed ló, ch’al §lónga la man e al crûv 
pr un mumänt qualla ed lî. 

- Eh, la vétta l’é fâta acsé… Adèsa et 
pû sparcèr! 

La Ludmílla la s lîva só in silänzi, in 
cal mänter che al såul al gîra dedrî dal  

palâz ed frånt. 
- Ludmílla- l’é la prémma vôlta ch’al 

la ciâma par nómm –dåpp am pia§ré ed 
vàdder äl fotografî di tû fangén, se t 
vû… 

- Sì, certo!- e dåpp a un pô: -Tu hai 
chiesto anche a altre?   

- Cäli ètri äl n avêven brî§a di fiû!- l 
arspånnd ló, spiciatîv. 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnais dla Nóccia d Bastèl) 

________________________________________________________________________________________________________________________________    
I bechén di dialéttI bechén di dialéttI bechén di dialéttI bechén di dialétt    

Mo sócc’mel, ragâz, che nutézzia! A 
m n in sån adè che tant lavurîr scrétt da 
nuèter Ustinè dal dialàtt in sti ûltum 
tränt’ân, i vé@nen lèt anc da di 
profesorón dl’Universitè. Mo mégga 
profesûr ed midgé@na o d economî, 
moché: profesûr ed linguésstica ch’i 
stûdien e i scrîven in vatta ai dialétt e, 
in ste chè§, anc só l dialàtt bulgnai§. 
Però ai ò fât anc un’ètra dscuêrta, e la 
n é brî§a la prémma. Pr e§änpi, cum l é 
bèle suzès tänp indrî con la rizercatrîz 
Badé@na, al diretåur dla RID (Rivista 
Italiana di Dialettologia), al profesåur 
Furèst ch’l é stè tant ân a insgnèr 
dialetologî e soziolinguésstica 
al’Universitè, al fà äl recensiån in vatta 
a lîber e publicaziån in dialàtt 
bulgnai§, mo... am é d avî§ ch’al 
cgnóssa al dialàtt come mé a cgnóss la 
massa cantè in latén. 
Una prôva? Víttla qué. Al sgnèr 

profesåur as fà al cåntrapail parché, 
secånnd ló, int la traduziån di $blóff (i 
Puffi) avän fât di §bâli. Écco cus’al dî§ 
ed nuèter: «utilizzano una varietà di 
lingua locale definita da loro standard, 
[cioè bolognese cittadino n.d.r.] non 
sempre scegliendo le varianti di 
pronuncia più convincenti come in 
Difarént = DifferenteDifarént = DifferenteDifarént = DifferenteDifarént = Differente, cui i parlanti 
affiancano almeno l’altra Diferà(i)ntDiferà(i)ntDiferà(i)ntDiferà(i)nt». 
Chèro profesåur Furèst, mo ló èl mâi 
sintó bacajèr un bulgnai§ ed Bulåggna? 
Ch’al prôva bän ed vgnîr un pô <å dal 
âlber e andèr a ascultèr un quèlc 
ptrugnàn! Al vdrà un quèl dimónndi 
sänpliz: DifaréntDifaréntDifaréntDifarént l é un plurèl (cioè 
Differenti Differenti Differenti Differenti e non Differente) e pò al sô 
Diferà(i)ntDiferà(i)ntDiferà(i)ntDiferà(i)nt, a Bulåggna al n e§ésst 
brî§a, anc se quèlc autåur dal pasè al 
pôl avairel scrétt acsé. Mo Ló l arêv da 
savair che, pr al pasè, a se scrivêva int 
na manîra e as pronunzièva int un’ètra. 
E par <ónta, a Bulåggna, duv êni i 
parlànt ch’i dî§en o ch’i gêven 
DifErà(DifErà(DifErà(DifErà(i)nt i)nt i)nt i)nt con la E? Duv i èl sintó? 
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Ch’al s dâga bän l indirézz ch’a vlän 
séntri anc nuèter! Chèro profesåur, a 
Bulåggna i bulgnî§ d ajîr e d incû i an 
sänper détt DifAräntDifAräntDifAräntDifAränt    con la A! Quî 
ch’i dscårren in dialàtt, i êl mâi stè da 
sénter? 

Pò ai é un’ètra pêrla. Tótt al lavurîr 
che da tränt’ân i fan un mócc’ ed 
<änt par divulghèr al dialàtt, par 
spargujèrel un pôc stra i <ûven, pr an 
dscurdèrel brî§a, pr an fèrel murîr, al 
sgnèr profesåur al le definéss «forme 
deteriori di attività divulgativa... da 
molti anni, tutto quello che sono i 
dialetti viene sistematicamente 
appiattito, spesso azzerato con il 
teatrino del buffonesco e del facile 
canzonettismo», sänza fèr inciónni 
difaränz stra äl putanè e i quî sêri. 
Åu, ragâz, pròpi tótt al incuntrèri ed 
quall ch’i gêven, pr e§änpi di poêta 
cómm Raffaello Baldini, Tonino 
Guerra, Ignazio Buttitta e... bôna lé.  

Zêrt che, a scrîver di lîber da 
linguéssta int na pultrå@na 
dl’Universitè, pôl èser óttil anc quall: 
intànt pr un bèl curriculum. Mo chi 
lîber sarvéssni in quèlca manîra a 
salvèr di dialétt? Che difu§iån èni? 
Cum gîv? Såul stra i studiû§? Bän, e 
alåura? E té, Carpàn, stà bän in 
uraccia a fèr al tô «facile 
canzonettismo»! Prêv dèr che al 
sgnèr profesåur, sänza mâi ascultèr 
chi bacâja ancåura in dialàtt, al sèlta 
fòra a dîr che anca té «mortifichi il 
dialetto»! 

Am vén al suspèt che ste profesåur 
l èva dal bru§urén con quelcdón ed 
nuèter. Parché, pò? Inción à mâi 
critichè i quî dl’Universitè: 
ch’avaggna fât mèl? Par finîr, quall 
ch’am fà de pió spadîr i dént l é che, 
cum al dî§ al mî amîg dutåur Manén, 
par tgnîr in vétta i dialétt, am é d avî§ 
che sti profesorón i seppén óttil cme 
un ziròt inpatachè in vatta a una 
ganba ed laggn. Parché una längua 
ch’l’é drî a murîr la s sèlva såul 
bacajandla, scrivandla, rezitandla, 
cantandla, insgnandla a <ûven e 
fangén cum i fan Bertén e Dagnêl. E 
con un gran scróppel par rispetèr LA 
QUALITÈ ed quall ch’as dî§ o a se 
scrîv. Mé a cradd che, s’an s fà acsé, 
as dvänta di bechén dal dialàtt. Sänza 
intenziån, as capéss. Scu§èm bän dal 
sfåug, ah? Mo csa vlîv pretànnder da 
una Taraghéggna? 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    

Adío al SåttAdío al SåttAdío al SåttAdío al Sått----pasâg'pasâg'pasâg'pasâg'    
L'êra un'abitûdin, ala dmanndga 

dåpp-me<dé d invêren, ed catères là 
såtta al chèld, dnanz al cartlån di 
cínnema, per dlî<er al fíllm d andèr a 
vàdder, magâri una "prémma vi§iån" 
in cinemascope-technicolor al Medica 
o al Modernissimo. 

A m arcôrd la prémma vôlta 
ch'andé là såtta e a vésst i sâs dla 
salghè dal decumano massimo, ch'l êra 
saltè fòra in st mänter ch'i scavèven: 
che emoziån, pensèr che lé in vatta i i 
avèven pedghè i bulgnî§ ed pió ed 
dåumélla ân fà! 

E i negòzi? Ai êra quall ch'vindèva i 
déssc (mé a cunpré là såtta un déssc ed 
Connie Francis...); ai êra quall di ra§ûr 
elètric e anc un bèl barr elegànt. Pr un 
zêrt perîod ai fó anc la librarî 
Remainders Book, ch'la vindèva di 
lîber a pôc prêzi.  

E pò ai êra i césso, una benziån par 
quî ch'i avèven di problêma con la 
prospera. Incû, s't è bi§åggn ed vudèr 
la vsîga in fûria, t è un bèl da córrer da 
un barr a cl èter: i césso i én què§i 
sänper fuori servizio! 

Un brótt dé al sått-pasâg' al dvinté 
obsoleto, inóttil, parché tótt al zänter 
ed Bulaggna l êra destinè a dvintèr 
pedonali<è. Mo - secånnd mé - ai êra 
anc un èter mutîv: quî ch'i al 
progeténn i n tgnénn brî§a in 
cunsideraziån al fât che, alåura cme 
incû, ai êra di andicapè che mâi e pò 
mâi i arénn psó adruvèrel.  

L ûltum ancuilén dal sått-pasâg' al 
fó Nino Presini, al buratinèr. Quand i i 
dénn al sfrât dala Sèla Bûrsa, int l 
àngol stra piâza Nettuno e Ûgo Bâsi, i 
i ufrénn la pusibilitè ed  trasferîr al sô 
laboratòri in cal lochèl in dóvv ai êra 
stè la librarî ch'ai ò détt. Lé Nino, sô 
fiôl Patrizio e la sgnèra Sara ch'la fèva 
i ftinzén, i tirénn d lóng a creèr i sû 
buratén, in mè< al prufómm dal 
zîrmol, al laggn pió adât par fèr äl tèst. 

Pò anc quasst al finé e pianén pianén 
quall ch'l êra stè una spêzie ed salòt pr 
i bulgnî§ al fó asrè, lasànd però in 
funziån al césso, ch'al dvinté un sitarâz 
frecuentè da un'umanitè - a dirän acsé 
- alternatîva. 

Adès i én drî a murèr incôsa, 
trasfurmànd al sått-pasâg' int una 
tåmmba e stièvo. Chi sà, fôrsi stra una 
móccia d ân  i dscruvaràn stê sît in 
dóvv a s catèven ala dmanndga... 

F. C.F. C.F. C.F. C.  

La La La La siänza di nûster vîcsiänza di nûster vîcsiänza di nûster vîcsiänza di nûster vîc''''    
SållaSållaSållaSålla (Hedysarum coronarium) -     
sulla, volgarmente lupinella falsa, 
lupinellaccia, erba foraggera a fior 
rosso, che dà eccellente fieno e 
confondesi facilmente pel colore de' 
fiori colla lupinella. 
Sôrbel Sôrbel Sôrbel Sôrbel (Sorbus domestica) - sorbo, 
pianta delle pomacee, estesamente 
coltivata per il frutto detto sôrbla, 
sorba, assai dolce quando è maturo per 
un principio di fermentazione. Tale 
frutto è dal volgo reputato astringente 
e si usa spesso come rimedio contro il 
flusso. 
Spèda ed cóccSpèda ed cóccSpèda ed cóccSpèda ed cócc    (Gladiolus segetum) - 
glodiolo, sorta d'erba che si trova ne' 
campi di frumento, di veccia, di fave, 
ecc. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I nostri appuntamentiI nostri appuntamentiI nostri appuntamentiI nostri appuntamenti    
        

Mercoledì 12 ottobre, ore 9Mercoledì 12 ottobre, ore 9Mercoledì 12 ottobre, ore 9Mercoledì 12 ottobre, ore 9    Dai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 ----    104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da 
Marco VisitaMarco VisitaMarco VisitaMarco Visita    

    

Sabato 15 ottobre, alle 10Sabato 15 ottobre, alle 10Sabato 15 ottobre, alle 10Sabato 15 ottobre, alle 10    Piazzale del Santuario della B. V. di San Luca: arrivo del Passamano Piazzale del Santuario della B. V. di San Luca: arrivo del Passamano Piazzale del Santuario della B. V. di San Luca: arrivo del Passamano Piazzale del Santuario della B. V. di San Luca: arrivo del Passamano 
2016.2016.2016.2016.    

Giovedì 20Giovedì 20Giovedì 20Giovedì 20    ottobreottobreottobreottobre, alle , alle , alle , alle 16,3016,3016,3016,30    Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento 
dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con 
Fausto Carpani. Fausto Carpani. Fausto Carpani. Fausto Carpani.     

Sabato 22 ottobre, ore 15,30Sabato 22 ottobre, ore 15,30Sabato 22 ottobre, ore 15,30Sabato 22 ottobre, ore 15,30    Presso il Teatro GallieraPresso il Teatro GallieraPresso il Teatro GallieraPresso il Teatro Galliera    (via Matteotti 27): Fausto Carpani(via Matteotti 27): Fausto Carpani(via Matteotti 27): Fausto Carpani(via Matteotti 27): Fausto Carpani    e il Gruppo e il Gruppo e il Gruppo e il Gruppo 
Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?"Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?"Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?"Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?"    

Mercoledì 26 ottobre, ore 9Mercoledì 26 ottobre, ore 9Mercoledì 26 ottobre, ore 9Mercoledì 26 ottobre, ore 9    Dai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 ----    104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da 
Marco VisitaMarco VisitaMarco VisitaMarco Visita    

Mercoledì 9 novembre, ore 9Mercoledì 9 novembre, ore 9Mercoledì 9 novembre, ore 9Mercoledì 9 novembre, ore 9    Dai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 ----    104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da 
Marco VisitaMarco VisitaMarco VisitaMarco Visita    

Sabato 12 novembre, ore 21Sabato 12 novembre, ore 21Sabato 12 novembre, ore 21Sabato 12 novembre, ore 21    Teatro L. Betti di Casalecchio: Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in Teatro L. Betti di Casalecchio: Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in Teatro L. Betti di Casalecchio: Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in Teatro L. Betti di Casalecchio: Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in 
"Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?""Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?""Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?""Se non le cantiamo noi... che vlîv mâi ch'a i canta?"    

Domenica 13 novembre,Domenica 13 novembre,Domenica 13 novembre,Domenica 13 novembre,    ore 15,30ore 15,30ore 15,30ore 15,30    Presso il Centro Civico "Borgatti" via M. Polo Presso il Centro Civico "Borgatti" via M. Polo Presso il Centro Civico "Borgatti" via M. Polo Presso il Centro Civico "Borgatti" via M. Polo 51: concerto di canzoni 51: concerto di canzoni 51: concerto di canzoni 51: concerto di canzoni 
in dialetto bolognesi dall'800 a oggi con Fausto Carpani accompain dialetto bolognesi dall'800 a oggi con Fausto Carpani accompain dialetto bolognesi dall'800 a oggi con Fausto Carpani accompain dialetto bolognesi dall'800 a oggi con Fausto Carpani accompagnato gnato gnato gnato 
al pianoforte da Alessandro Ventura.al pianoforte da Alessandro Ventura.al pianoforte da Alessandro Ventura.al pianoforte da Alessandro Ventura.    

Mercoledì 23 novembre, ore 9Mercoledì 23 novembre, ore 9Mercoledì 23 novembre, ore 9Mercoledì 23 novembre, ore 9    Dai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di RadDai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 io Sanluchino (100.4 ----    104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da 
Marco VisitaMarco VisitaMarco VisitaMarco Visita    

Giovedì 24 novembre, ore 16,30Giovedì 24 novembre, ore 16,30Giovedì 24 novembre, ore 16,30Giovedì 24 novembre, ore 16,30    Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento 
dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con 
Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.    

SabSabSabSabato 26 novembre, ore 21ato 26 novembre, ore 21ato 26 novembre, ore 21ato 26 novembre, ore 21    Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in "Se non le cantiamo noi... che 
vlîv mâi ch'a i canta?"vlîv mâi ch'a i canta?"vlîv mâi ch'a i canta?"vlîv mâi ch'a i canta?"    

Giovedì 1 dicembre, ore 16,30Giovedì 1 dicembre, ore 16,30Giovedì 1 dicembre, ore 16,30Giovedì 1 dicembre, ore 16,30    Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento 
dialettale con la partecipazione di pdialettale con la partecipazione di pdialettale con la partecipazione di pdialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con oeti e prosatori contemporanei, con oeti e prosatori contemporanei, con oeti e prosatori contemporanei, con 
Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.Fausto Carpani.    

    
Stiamo progettando la notte di San Silvestro presso la Sala Centofiori, con Stiamo progettando la notte di San Silvestro presso la Sala Centofiori, con Stiamo progettando la notte di San Silvestro presso la Sala Centofiori, con Stiamo progettando la notte di San Silvestro presso la Sala Centofiori, con 

l'Osteria del mandolinol'Osteria del mandolinol'Osteria del mandolinol'Osteria del mandolino, Fausto Carpani e , Fausto Carpani e , Fausto Carpani e , Fausto Carpani e altri artistialtri artistialtri artistialtri artisti....    
Più avanti vi saremo più precisi.Più avanti vi saremo più precisi.Più avanti vi saremo più precisi.Più avanti vi saremo più precisi.    

 


